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CTPYKTYPHO-IT'PAMATHUYHI CIIOCOBX TBOPEHHS ITOETOHIMIB
®EHTE3IMHOTO IIUKJIY POBIH I'OBB «CBIT EJJIEPJIIHTIB»

Cmamms npucesuena 8UsG1eHHI0 MUNOI02IYHUX 03HAK NOeMOHIMI8 penmesitino2o yukay Pobin
T066 «Csim Endepnincie» 3a cnocobom meopeuns. Ocobrugicmio ¢henmesitinux meopie € gop-
MYBAHHA 8U2A0AHO20 CEIMY, AKUU OU CNPULMABCS yumadem abo aasioauem K peanvruu. 1 enacui
HA36U NOKAUKAHI MAKCUMATLHO 00NOMA2aAmuU 8 YbOMY, OCKIIbKU NOEMOHIMU CNPUSIIOMb CIMEOPEHHIO
obpasznocmi mekcmy, 0coonusux acoyiayii ma KOHOMayi, Wo 6MinIOMs IHOUBIOYANbHO-XYOOHCHIO
CEMAHMUKY, UABTAIOMb 3aKOO008AHICIb ABMOPCLKO20 3A0VMY.

Memoro po36ioku € gusgumu MUROIOIUHI 03HAKU NOeMOHIMI8 (penmesitinoco yukay Pobin 1066
«Cgim Enodepninzie» 3a cnocobom meopenHs.

Y pobomi suceimierno meopemuuni 3acaou 8u4UeHHs NOEMOHIMIE ) CYYACHIU TiHe8ICMuUYi, 6U3HA-
YeHO 0CcobIUBOCIE NOEMOHIMIB AK 8UJY IMepPamypHol OHIMIL, OKpecieHo nidxoou 00 MepMIiHOI02iY-
HO20 6U3HAYEHHS NOEMOHIMIE.

Buoxpemneno knacughikayitini osnaxu noemowimis ¢henmesitinozo yukiay Pobin 1066 «Csim
Enoepnincien. 3’sacosano munonoeito noemownimie 3a cnocobom meopenns. Busnaueno, wo cmpyx-
MYPHO-2PaAMAMUYHI CNOCOOU OHIMI3aYll 6 AHANI308AHOMY YUK POMAHIE NpedCcmaegieni Mmopgpono-
SIYHUMU [ IEKCUKO-CUHMAKCUYHUMU TMBOPEHHAMU. 3 'ICO0BAHO, WO NepedaicHy OLbWICMb NOEMOHi-

mig y pomanax Pobin [066 cmanogiame imena, ymeoperi cnocobom Hemopghemuoi depusayii.

Ipu yvomy HauinpoOdykmugHiwum mopponocivnum cnocobom meopenHs (0CHO80- i CLOBOCKIA-
OanHs, aghikcayii, cKopoueHHs) NOemoHIMi6 8 YUK € cyircayisi.

Y meopax naseni noemonimu, ymeoperi uiisIxom CeMaHmuyHoi 0epusayii, Wo 03HAYA€ 3aCMocy-
6aHHs Memapopuuroi ti MemoHIMIyHOI mpancno3uyii, cunexooxu. Ilpu ypomy memonimiuna mpan-
Cno3uyis K CROCiO MBOPeHHs NOeMOHIMI8 y yukii pomanie Pobin [006 ne npedcmasnena.

Knrouosi cnoea: noemonim, Hemopghemua oepusayis, mopgemua depusayisi, 0CHO80- i Cl060-
CKAOaHHA, aghikcayis, CKOPOUEHHs, Mema@opuina mpaHcno3uyisn, MemoriMIYHai Mpancno3uyisi,

CUHeKooxa.

IloctanoBka mpoOaemu. Crarrts mNpHUCBsIYEHA
BUSIBJICHHIO THIIOJIOTIYHUX O3HAK IMOETOHIMIB (PeH-
te3itHoro 1ukiay Pobin ['006 «Csit Enmepiinriey
3a crmocoboM TBOopeHHs. OcobmuBicTiO peHTE3IHHIX
TBOpiB € ()OpPMYBaHHS BHUTaJaHOTO CBITY, SKHiA On
crpuiiMaBcsi unTayeM abo IIsadeM sIK peanbHUil.
I BhacHi Ha3BM TOKJIHMKaHI MaKCUMaJbHO IOIOMa-
rati B boMy. [I0eTOHIMH SIK OHIMH B XyIOKHBOMY
TBOpI HE JIHIIe BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY W CTHJIIC-
TUYHY (QYHKII, alie i CIOpUSAIOTH CTBOPEHHIO 00pa3-
HOCTI TEKCTY, OCOONMBHX acoIliallii Ta KOHOTAIlii,
IO BTUIIOIOTH 1HIMBIyalbHO-XyHTOKHIO CEMaHTHKY,
BiITBOPIOIOTH ICTOPUYHE Ta KYyJIBTYpHE TIO TMOMiH,
BUSIBISIIOTH  3aKOJIOBAHICTh  aBTOPCHKOTO  3a/IyMYy.
Ha crorogmi € 4YHCIICHHI pO3BIAKH, IPHUCBSIYCHI
BUBUCHHIO BJIACHUX Ha3B B aCMEKTI IX CEMaHTHKH,
CTPYKTYpH i (YHKIIOHYBaHHS, IPOTE IIHKJI POMaHiB
PoGin ['0006, y BcecBiTi AKX ycCi BIacHi Ha3BH € MOe-
TOHIMaMH, 3aJIMIIAETHCS 11032 YBarolo, He3BayKarouH
Ha Oararuil pocmigHunbkud moreHmian. Came 1e
1 BU3HAYA€ aKTYaIbHICTh JOCIIIKCHHS
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AHaJi3 ocTaHHiX docCaizkeHb 1 myOmikamii.
3amikaBiieHHS poOIeMOI0 JiTepaTypHOi OHiMii,
CHpsSIMOBaHE Ha aHaIII3 (YHKIIOHYBAaHHS ITOETOHIMIB
Yy XyIO’)KHBOMY TEKcTi, modanocs B 60—-80 pp. XX cT.
[IuTaHHsAM niTepaTypHOi OHOMACTHKH IIPUCBSYEHI
mpami FO. Kapnenka, B. Muxaiinosa, €. Ortina. Jlemo
mizHime 3’sBuiucs podoru JI. Bemes, B. T'amuu,
B. Kaninkina, M. Kapnenko, I. Jlykam, O. Hemupos-
cekoi, T. HeMupoBchKoi. ICHYIOTH TOCTiIKEHHS OKpe-
MUX HaIpsMiB: OHOMAaCTHKa CAaTHPUYHOTO POMaHy
(JI. Kpuuyn), npamarinanaux tBopiB (T. Kpyrenrosa),
moe3ii (M. MenbHUK), OHOMACTHKOH (OIBKIOPY
(H. Konecnuk, O. [opnynit). [Topymeno nutaHas
BiTBOPEHHSI HAMEHYBaHb Y XyI0KHbOMY TIepeKIIai
Ta 30epexeHHs TUX (QyHKIiH, AKi i HaMeHyBaHHS
BHKOHYIOTH ¥ XynokHbOMY TBOPi (H. busik). ¥ mocii-
JDKEHHSI BIIACHUX HAa3B SK CTHJIICTUYHOI KaTeropii,
BUBYCHHS BHJIB MOTHUBAIlil MOCTHYHUX BIACHHUX
Ha3B, COLIAJbHUX Ta €CTETUYHMX OLIHOK BIIACHUX
Ha3B cBiil Briaz 3poounm FO. Kapnenko, E. Mara-
3aHuK, B. Muxaiinos, . Mypomues, €. Hekpacosa,
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B. Hukonos, A. Ily3uproB, A. Cynepancoka, B. Uep-
Huties, b. [1IBapukord.

IMocTanoBka 3aBaanHs. MeTOIO PO3BIIKH € BUS-
BHUTH THITOJIOTIYHI O3HAKH ITOCTOHIMIB (PEHTE31HHOTO
nukiry Po6in ['066 «Cait Enmepiinris» 3a crmocodom
TBOPEHHSI.

1 ocsirHeHHs MOCTaBIeHOT MeTH OyIIo MOCTaB-
JIEHO TaKl 3aBJaHHA:

1. YTOYHHTH TEOPETHUYHI 3acaay BUAUICHHS MOe-
TOHIMIB SIK OKPEMOTO KJIaCy MOBHHUX OJMHHIIb.

2. BuokpemuTtn kiacugikamiitHi 03HAKH IOETO-
HiMiB ¢enresiiinoro nukny Po6in ['066 «Csit Engep-
JIHTIBY.

3. BU3HAUMTH THIIOJIOTiIO MOCTOHIMIB IHMKIY 3a
Croco0OM TBOPEHHS.

MartepiamoM IOCTIKEHHS CIYTyBaB ITUKI poMa-
HiB Robin Hobb «The Realm of the Elderlings».

Buxaag ocHoBHOro marepiany. Yncnensi gocii-
JOKEHHSI OHIMIB TIOKa3aJly, IO B XYAOKHbOMY TEKCT1 iX
TOJIOBHOIO (DYHKI[I€IO CTAa€ HE CTILIbKA HOMIHATHUBHA,
SK 1TIO310HICTCHKA, III0 XapakTepusye i iHmi QyHKIII,
MIpUYOMY TIepeBa)kKaHHS Ti€l 9M 1HIOI QYHKIIT 3aire-
JKUTB, TIEPIII 32 BCe, Bij xkaHpy TBopy [10, c. 372].

Ha mo3Ha4yeHHs BlIacHOT Ha3BH B KOHTEKCTI Xy/I0XK-
HBOTO TBOPY B HAYKOBUX PO3BiIKaX Y)KMBAIOTbCA TaKi
TEPMIHOJIOTIYHI OAMHUII, SIK JIITepaTrypHa, XyJoXKHS,
MOSTUYHA, CTWIICTHYHA, XyIOKHBO-JTITepaTypHa,
JiTepaTypHO-XyI0XKHI OHOMAacTHKa [7, ¢. 122].

B Ykpaini chorosHi € Tpu 3aratbHOBU3HAHI KON
(onmecbKa, JOHELbKA Ta YKIOPOACHKA), Y MEKaX SIKUX
TpHBa€ iIHTEHCHBHE BUBUEHHS (PyHKIIOHYBaHHS Biac-
HUX Ha3B y XyIOXKHBOMY TEKCTi i3 aKTUBHOIO TI0JIEMi-
KOO IIOJJ0 TEPMIHOJIOT1YHOTO BU3HAUCHHA LIUX OIlU-
Huib [7, c. 123].

HatiTpuBaninry icTopito Mae TEpMiH «IiTeparypHa
OHOMACTHKa», SIKUH 3alpONOHyBasia OJeChKa JOCTi/-
Hung T. HeMupoBchbKa 1 00CTOIOIOTH MPEACTaBHUKH
onecwkoi mkonu. e B 70-1 pp. XX cT. 3aranpHAN
TEPMiH «BJaCHa Ha3Ba» OyJI0 KOHKPETHU30BAaHO CTO-
COBHO XyIOXKHIX TEKCTiB: iMeHi miiioBoi ocobu,
IMEHI JIiTepaTypHOro IEpcOHa)ka TOIIO. 30Kpema
OyJo 3a3HAYCHO, IO iM’SI IEPCOHAXKA MOXKE HE JIUIIIC
Ha3MBaTH HOTO, ajie i CTBOPIOBATU XYIOXKHIH 00pas3,
XapaKTeprU3yBaTH HOTO COIaNbHY MPUHAICKHICTD,
TepenaBaTy HaliOHATBHUHN 1 MicIeBHi ab0 icTopHy-
HuUl kojopurt [8, c. 92].

®OyHAaTOp YKTOPOIACHKOT LIKONH JITEepaTypHOI
onomactuku JI. beneii BBaxkae HailBoaIimmMM TepMiH
«TiITepaTypHO-XyAOXKHIN aHTPOIOHIMY», SKHH pO3Y-
Mi€ SIK BJIACHI IMEHA TTEPCOHAXIB, IO (PYHKITIOHYIOTH
y JiTEpaTypHO-XYIOKHEOMY TeKCTi [1, c. 14].

[IpencraBauk nonernpkoi mkonm B. Kamiakis,
3aIpONOHYBaB BIACHUHA TEPMiH MOETOHIM, KU

po3ymie sk crnerudiuHy TpaHchOpMAIliio BIIACHOT
Ha3BH, TaKy, 10 3aBXIN HMEHY€E BipTyaabHUH pede-
PEHT, KA iCHy€ B TBOPYil CBiIOMOCTI aBTOpa, BiA-
TBOPIOETHCS. HUM B TEKCTi TBOPY 1 PENPOIAYKY€ETHCS
TBOPYOIO CBIJIOMICTIO unTaua [5, ¢. 83]. Ha Bigminy
BiJ] CBOIX MONEPETHIKIB, HAYKOBELb Yy TEPMiH HOETO-
HIM BKIIQJIa€ He TUIbKU cepy OyTTs BIaCHOI Ha3BH,
ajie HacaMIiepes yCio cuerudidHy IpUpOIy BIacHOT
Ha3BH y XYI0KHBOMY TBOpi [8, c. 94].

Bapro 3ayBakuTH, 110 3aKOPAOHHI JOCITIIHUKH
HA3UBAaIOTh BIACHI HAa3BU B XYIOXKHBOMY TEKCTI
«names in literaturey, 110 30iraeTbcs 3 HaA3BOIO IMC-
[IWIUTIHA, sSKa BHWBYA€ IIi iMeHA. TepmiHoIOTiUHA
rpyna MiKHaponHOI pagy OHOMACTHYHHX HAayK
(ICOS) nazmBae ix xapakTtoHimMamu [11], mo cBin-
YUTH OO TE, MO aKLUEHT POOHUTHCS Ha aTPOIOHIMH,
a He Ha BCI IHIII PO3PSAM OHIMIB Y JIiTEpaTypHOMY
TBOpi [8§, c. 94].

Y wiif po3BiAIll TPUHHATO SK POOOUUN TEPMiH
«TOETOHIM» SK BTOPMHHY HOMIHAIlIO, II0 Mae 3a
co000 He peanbHi JAeHOTaTH, a (HIKTHBHI, AKi iCHY-
I0Th B yABi aBTOpa [2].

OcCKinbKY IM’s1 B XyIOXKHIM JIiTeparypi, SK BiIOMO,
CTBOPIOE ¥ JEMOHCTPYE MOPTPET MEPCOHAXa, HE
JIATIIE TTO3HAYaE 1 BimoOpakae 3aayM aBTOpa, a it hop-
My€ CHPHUHMHATTA 00pa3y, MOTHBY€ CTaBJICHHS [0
HBOTO YHMTaya, IIOCTOHIM — L€ iM’S B JIITEpaTypHOMY
TBOpi (y XyIOXHbOMY MOBJICHHI, a HE B MOBI), IIIO
BUKOHYE€, KpIM HOMIHATHBHOI, XapaKTepu3ylouy, ise-
OJIOTIYHY 1 CTHJIICTHYHY (YHKIIii, BTOPHHHE WIOJO
peansHOT OHIMII, SIKE BOJIOII€ AMHAMITHOIO CEMAaHTH-
Koro» [6, c. 1].

[loeroHiMM MaroTh pi3HI THIIOJOTIUHI O3HAKH
1 KNacUQiKyIOThCA 33 PI3SHUMH MTPUHIUIIAMH.

3 mo3uIiii 00pa3HOi XapaKTEPUCTHKH 1 CIOKET-
HOTO (PYHKITIOHYBaHHS TOCTOHIMHU IOAUISIOTh Ha
BenuKi po3psau. [lepmra rpyma BKITto9ae MOETOHIMH,
sKi 0e3mocepenHb0 3aMisiHi B XYHOKHBOMY TEKCTI
SK 3aci0 BUAIICHHS Ta MOAAJBIIOI XapaKTEPHCTHKH
(iIMeCHa TOJIOBHUX 1 JPYropsaHuX IiHOBHX 0Ci0,
Ha3BW Micup il Tomo). Jpyra rpymna — moeToHiMH,
SKi OIOCEPEIKOBAaHO OEpyTh yYacTh Y PO3KPHUTTI
3MICTy XYIOXXHBOTO TBOPY, TOOTO MOOIYHO 3aiydeHi
JI0 3aralibHOi 00pa3HOi XapaKTepUCTUKU (iCTOPUYHI
BI, nmiteparypHi imena, a Takox inmi Bl, mo cTBO-
PIOIOTH Y KOHTEKCTI Xy[JO)KHBOTO TBOPY CBOEPIIHUIA
«KYyIBTYpHURY» (OH, SKHH HEOOXiTHO BpPaxOBYBaTH
TIPH 3aTaJIbHIN OITIHIII XyA0KHBOTO TEKCTY) [3, c. 38].

Hukn pomaniB Robin Hobb «The Realm of
the Elderlings» (Po6in 006 «Csit EnmgepmiHriBy)
€ (eHTe3IiHUM TBOPOM, Jie¢ 300pak€HO IOBHICTIO
BUTAJ]aHy PEAIBHICTD, 10 YMOBHO CIIiBBiIHOCHTBCS
3 mepionom panHboro CepemnpoBiudd. [lepeBakHa
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OiMBIIICTh BNACHUX HA3B TPWJIOTI] Mae CMHUCIOBE
HaBaHTaXEHHs, TOOTO € moeroHiMamu. [Ipu mpomy,
OCKUIbKM CTBOPEHHUI BCECBIT HE Ma€ CHpPaBKXHBOI
icTopii Ta KynbTypHOTO HagOaHHS, IIOETOHIMHU APYTOl
rpynu B pOMaHax He MPECTaBIIEHI.

Haii6inemr po3pobienoro € kinacudikaiis moeTo-
HIMIB 3a CITOCOOOM TBOpEHHS. BUALNSAIOTH JeKCHKO-
CEMaHTHYHI W CTPYKTypHO-TpaMaTH4Hi CIIOCOOH
TBOPEHHSI OHIMIB. Y il CTaTTi PO3MISIHEMO CTPYK-
TypHO-TpaMaTH4Hi CITOCOOH TBOPECHHSI IIOCTOHIMIB.

CTpyKTypHO-TpaMaTW4Hi  CIOcoOM  OHiMmizaril
npeacTaBieHi MopQonorivHUMH (32 TOTIOMOTOIO
3MiHU MOP()EMHOI CTPYKTYPH TBIPHOTO CIIOBA) 1 JIeK-
CHKO-cHHTakcMuHuUMH (y ¢QopMi croBocmonyueHb
1 pedeHb) TBOpeHHsAMH. [lif Yac CTpyKTypHO-Tpa-
MaTHYHOTO TBOPEHHS IMOCTOHIMIB BHAUICHI MOIENi
HeMopdeMHOoi Ta MopdeMHOi aepuBarii [9, c. 14].

Hemopdemuoro nepuBaniero A. Mopaai Ha3uBae
Takui crmocid, KoJdW JUIs CTBOPEHHS OHIMa BHKO-
PHUCTOBYIOTh BJIACHI Ha3BU B MOYATKOBiH, HE3MIiHHIN
¢dopmi, To6TO TpocTi cnora [9, c. 14], Hampuknan:
Molly (Monni) — «aiBunHa, MOJIONA XKiHKa» (CIICHT),
Chivalry (Higenpi) — «mumapcTBo, 61aropocTBo, Bifl-
Baray, Regal (Pecan) — «KOpOMIBCHKHMN, LAPCHKHI»,
koponb Shrewd (LLpio0) «npakTU4HUH, PO3yMHUH,
XUTPUII».

V Gararbox BHUNJKaX iMEHa MEPCOHAXKIB MalOTh
BaXIIMBY CIOKETOTBipHY (yHKIif0. Tak, Hanmpukiam,
Lady Desire (Jledi /le3aiip) — xoponesa, ApyXKUHA
kopons Illpronma, 3aBxau Oaxkana 4oroch OLIBIIOTO,
Oinbllie Biaaau, Oinbple OaraTcTsa, 1 il iM’s Mae 3Ha-
YeHHS «0a)kaHHs, IPUCTPACTD, TIPATHEHHSD».

Patience (Iletiumenc) — npyxwHa, a MOTIM yIOBa
npuHia YiBenpi He 3MOTIIa HAPOJUTH CBOEMY YOJIO-
BiKOBi IUTUHY, 1, HE3BAXKAIOUW HA CTPAITHUH Oib BiJl
3BICTKM NP0 HOTO MO3alLIIOOHOTO CHHA, CTaE XJIOII-
LEBi CIIpaBKHBOIO MaTip’10. Henapma ii iM’st 03Hauae
«TEPIUIAYICTD, TEPIUMICTHY.

Bapro 3ayBakuTH, 10 TEpPeBaKHY OiIBIIICTD
MoeToHiMiB y pomaHax PoGin ['000 cTaHOBIATE came
iMeHa, YTBOPEHi CIT0COOOM HEMOP(EMHOT IepHBaIlii.

Mopdemna aepuBaitisi nepeadadae 3acTOCYyBaHHS
pi3HHX CcIIOCOOIB TBOPEHHS TIOETOHIMIB.

Mopdonoriuanii crmocidé cIOBOTBOPEHHS Mepes-
0auyae BHKOPHCTAHHS OCHOBO- 1 CJIOBOCKJIAJaHHS,
acikcartii, ckopoueHHs [4, c¢. 59-60].

OHOBO- Ta CIOBOCKJIAAaHHS — MOEAHAHHS JIBYX
OCHOB, IOBHHX Y1 CKOPOYEHHUX, B OJTHE CJIOBO, HATIPH-
knan: Tom Badgerlock (Tom Baodowcepnok) — niceBno-
HIM, KUl oOWpae TOJOBHUI Tepoid, mob CXOBaTHCh
Bi mepecnuimyBanb. llpizBume Badgerlock — cxma-
JAETBCS 3 JIBOX OCHOB: badger — 6opcyk, 1€ CIIOBO
BKa3y€e Ha 0COOMMBICTH 30BHIIIHBOTO BUITIALY IIEPCO-
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Haxxa — Oile macMo Bojyoccs, HIOM cMyra Ha roJIoBi
Oopcyka; apyra x ocHOBa lock — 3amxHenull Xapak-
Tepu3y€e WOTO BIIJIIOAHUIBKUNA CIIOCIO KHUTTA Ta
3aMKHYTICTb.

Im’s  Starling Birdsong (Cmapnine Cnigoua
IImawka), MaHIPIBHOT MEHECTPEIbKH, TAKOX CKIIa-
JIa€ThCSI 3 IBOX OCHOB: cjoBa bird — nmawixa, nma-
wuHa 1 CIOBa SONg — NicHs, WO BKa3ye Ha 1 My3W4HI
3ai0HOCTI, Ipodecito Ta MparHeHHs HAITMCATH BiIOMY
ITCHIO IO TePOsL.

Takos crtoco60M 0CHOBO-, CITIOBOCKJIaJaHHS YTBO-
peHi Taki iMeHa uukiy: Withywoods, Buckkeep, Far-
seer, Rawbread, Nighteyes Tomo. Lle npyruii 3a npo-
JOYKTHUBHICTIO CHOCIO TBOpEHHS MOCTOHIMIB y LUK
pomaniB Po6in [066 «Csit Ennepinrisy.

Adikcartiss — mMopdonoridamii mporiec, 3a SKOTO
70 KOpPEeHS 9d OCHOBM naonaroThes adikcu. Cepen
adikcanii HAMITPOLYKTUBHIIIUM CIIOCOOOM TBOPEHHS
MOETOHIMIB € cyikcallisi, HAMPUKIAL;

Burrich lifted his eyes from Nosy s eager face.

IM’st bOTO TIEpCOHAXKA TTOXOAUTH BiJl CIIOBA burr —
KOJTIOUKa, pell’ sIX 13 ToJIaBaHHs Cy(dikca, Mo KOPEToe
31 CKJIQIHMIM XapaKTepOM IepCOHakKa.

Lacey sat and smirked to herself and pretended to
be tatting lace.

Lacey moxoauth Bin cioBa lace, 10 o3Ha4ae
«mepedicu6oy. Y HaBeIICHOMY MPHKJIAl aBTOPKa BJia-
€Tbcs 10 Tpu citiB «Lacey... pretended to be tatting
lacey, migKpecro0un, o iM’ sl HEPCOHa)Ka BKA3y€e Ha
BUJT MISJIBHOCTI.

Takox adikcanbHUM CIIOCOOOM YTBOpEHi iMeHa
0ararboX KOpOJIiB, HANPUKIAA: Kopom Taker — «TOH,
mo Oepe, BCTymae y BOJOMIHH» | Ruler — «paBu-
TeIb, BIACTHTENb, AP, KHIA3b», B IMEHAX SIKHX 3aKO-
JOBaHUI COIIaJIbHUI CTaTyC NEPCOHAXKIB.

CriocoboM CKOpPOUEHHS YTBOPEHE iM’s TOJIOB-
Horo reposi: Fitz (dit) — «means “son of” (hence
all the English surnames like Fitzpatrick, Fitzhenry)
but can also refer to an illegitimate child, a bastard,
someone born out of wedlock ete» [12]. Icropuuno
npedikc Fitz BukopucToByBanu, mo0 mo3Ha4nuTH, 110
1151 JIIOJMIHA € CHHOM BH3HA4YHOTO BOTHA a00 TOBa)KHOT
monuay. [li3Hime OpuTaHChKa KOPOJIBChKA POAWHA
cTasa BuKopuctoByBaru npedikce Fitz gms 6acrapais,
sIKi oTpuMain odimiiHe Bu3HaHHS. Y PoOin ['0060 11e
iM’s1 Ma€ 3HaYyIIiCTh — BOHO BKa3y€ HE JINIIE Ha CyM-
HiBHE TMOXOJDKCHHS Tepos, aje i Ha Te, 10 BiH OyB
o(iliifHO BU3HAHWHI K TO3ANUIFOOHWUN CUH TIPUHIA
1 Ma€ MEeBHUU CTaTyC.

Mop®hooro-CHHTAaKCUIHHIA CIOCIO CIIOBOTBOPY
nependadae cyocrantuBariro. CyOcTraHTHBAIlis —
YTBOPEHHSI HOBHX JIGKCEM IIISIXOM 3aMiHU CHCTEMH
(Iekciii MPUKMETHHUKA CUCTEMOIO (DIEKCii iIMEHHUKA
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[4, c. 60], Hanpuxitan: iM’s MucnuBulli Laurel, sixe
Mae 3HaueHHS IPUKMETHHKA — 1a8po6uti, IM ' 1 KOOUIIH
TOJIOBHOTO TepOst Sooty — 8Kpuma caxcero.

YTBOpPeHHS TOETOHIMIB TIUIIXOM CEMaHTHIHOL
JepuBaIlii O3HAYa€ 3acCTOCYBaHHSI MeTadopHIHOT
i METOHIMIYHOI TpaHCIO3uIlii, CHHEKIIOXH [4, c. 61].

MeradopryuHa TpaHCIO3HULIS — peabHa a00 ysSBHA
CXOXICTh 3a (hOPMOI0, 3MiCTOM, QYHKIIT, HATPUKIIAM:

«Do you know Chade?» I asked abruptly, for the
Fool sounded so like him I suddenly had to know. [...]

«Shade or sunlight, I know when to keep a grip on
my tongue. It would be a good thing for you to learn
as welly.

Im’st Chade (Hetio) noxomuTs Bif cioBa shade, 1110
B Iepekiali o3Havyae mins. lle € npsiMoro BKa3iBKOIO
Ha Te, 10 IeH ePCOHaX € KOPOIIBCHKUM yOUBIICTO,
MO3aNLTIOOHNM OpaToM KOpOJs i MOBHHEH MOCTIIHO
XOBAaTHCS B TiHI.

But I'd never seen a man strike a boy with such
apparent relish as Galen had.

ImoBipHO, Tepoii OyB Ha3BaHWU Ha YECTh AaB-
HbOTperpkoro Bukianada Claudius Galenus, a cioB-
HUK nae nepeknan imeHi Galen sk «rikap». Bapto
3ayBayKuTH, 0 B poMmaHi Galen (I'anen) € BunTe-
JeM MariyHoi 31i0HocTi — CKijlia, mpoTe caM Mae
HETIOBHY ITiJITOTOBKY, HIYMM HE MPHUMITHUH TaJaHT,
oOMexeHe 3HAHHA icTOpii Ta HecTady mocBiny. Came
TOMY HOTO HaBYaHHA nepeadadae aOCOMOTHUN KOH-
TPOJb 1 CaAMCTChKI MeToau HaBuaHHs. Tak, [anen
HaMara€eTbCsl «KHABUATH» W «IIKYBaTH» reposi, mepe-
JlaMaBIIU oMy Bci kictku. Lle iM’s1 cTBOpeHe crio-
coboM MeradopUUHOI JepuBallii 3a POIOM Iisiib-
HOCTI i3 3aCTOCYBaHHSAM aHTU(DA3UCY, IO O03HAYAE
HAaBMHCHE BXXUBAHHS CJIiB 1 BHCIIOBIB Y MPOTHIIEK-
HOMY 3HA4YCHHI.

Jocutb 00MEKEeHNM € BUKOPUCTAHHS TAKOTO CIO-
coOy, sIK CHHEKJI0Xa, HAPUKJIaI; iM’s1 KoHtoxa Hands
(I'en03), Mo o3Ha4ae «pyku». TyT Ha3Ba YACTHHH
TiJla CTaya iMEHEeM ITepCOHaXKa.

MerToHIMIYHA TPaHCHO3ULIST — OKa3iOHAJIbHE
MIEPEHECEeHHsI Ha3BH 3 OJHOTO KJIacy OO€KTIB Ha
IHIITHH Ki1ac abo TIpeIMeT, 3a CyMIKHICTIO — SIK CIIOC10
TBOPEHHS MOETOHIMIB y mukii poMaHiB Pobin 1060
HE MpeCTaBJIeHa.

YTBOpeHHS CyOCTaHJapTHUX IOCTOHIMIB Ha
OCHOBI OCOOMCTHX IMEH 1 IIPI3BUIIL ACHOTATA IIISIXOM
MIpUETHAHHA 0 HHUX DPI3HUX JETEPMIHAHTIB TaKOX
00MEXEHO TIPEICTaBICHE B ITUKIII pOMaHiB. Y TakuX
iMEHax O3HAa4YEeHHSIM HaiuacTille BHUCTYHAalOTh MPH-
KMETHHMKH, TPOTE 1HKOJIHM TPAIUISIIOTHCS i IMEHHHUKH
[4, c. 61], Hanpukaz;

«Our Sacrifice, er, ah, you say, King Eyod will
welcome you. And he will show to you all his daugh-
ter, to be your Sacrifice, hem, ah, Queen. And his son,
who will rule for her herey.

Kopons T'ipcekoro xopomisctBa Eyod (Etioo)
HOCHTB iM’sl, SIKE HE M€ 3HAUCHHS, 11100 T AKPECIUTH
HOTo 1HO3eMHE IMOXO/PKCHHs. HaToMicTh 3HAYIYIITIM
€ WOro Mpi3BUCHKO, SKE MAIOTh YCI TPEICTaBHUKH
mpaBnsdyoi nuHAcTii: Sacrifice — JKepmosnuii, 1o
BKa3y€e Ha POJib KOPOJis Ta Horo B ¢iM’i B AepKaBi.

BucHoBk# i npono3uuii. Y crarTi BU3HaUEHO, 1110
CTPYKTYPHO-TpaMaTu4Hi crnocoOu oHiMizalii B aHa-
JII30BaHOMY ITMKJII POMaHIB TPEICTaBICHI MOpQo-
JIOT1YHUMH 1 JICKCUKO-CUHTAaKCUYHUMHU TBOPEHHSIMHU.
3’scoBaHO, IO TMEpPEeBaKHY OUTBIIICTH MOETOHIMIB
y pomanax Po6in ['066 craHOBIATH iMEeHa, yTBOpEHi
cnocobom HemopdeMHoi nepuBaii. [Ipu pomy Haii-
MPOIYKTUBHIIINUM MOP(HOJOTIYHIM CHOCOOOM TBO-
peHHs (0OCHOBO- 1 CTTIOBOCKIJIaIaHHs, adikcalrii, CKopo-
YeHHs) TIOETOHIMIB B IIUKJI € cydikcaris. Y TBopax
HasBHI TIOSTOHIMH, YTBOPEHI MNUISXOM CEMaHTUYHOI
JepuBallii, 10 O03HAa4a€e 3acTOCYBaHHS MeTadopuy-
Hoi TpaHcno3uuii i cuHeknoxu. [Ipu nboMy MeToHi-
MiYHa TPAHCIO3HUIIiS SIK CIIOCIO TBOPEHHS TIOSTOHIMIB
y k1 pomaHiB Po6in ['000 He mpeacTasiieHa.

[lepcneKkTrBOIO AOCHIHKEHHS € aHajli3 JEKCHUKO-
CEMaHTHYHHX CIIO0CO0IB TBOPEHHS OCTOHIMIB.
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Tkach P. B. STRUCTURAL AND GRAMMATICAL WAYS OF CREATION OF THE POETONYMS
OF ROBIN HOBB’S FANTASY CYCLE “THE REALM OF THE ELDERLINGS”

The article is devoted to the identification of typological structural features of the Poetonyms of Robin
Hobb s Fantasy Cycle “The Realm of the Elderlings”. The peculiarity of the fantasy novels is the formation
of an invented world, which would be perceived by the reader or the viewer as real. And the onym lexis are
intended to help in this. The Poetonyms promote the creation of the image of the text, special associations
and connotations, which embody individual literary semantics, reveal the encoded form of the author's idea.

The purpose of the investigation is to reveal the typological structural features of the Poetonyms of Robin
Hobb s Fantasy Cycle “The Realm of the Elderlings”.

In the paper the theoretical principles of studying the Poetonyms in modern linguistics are covered, features
of the Poetonyms as a literary onim are defined, approaches to terminological definition of the Poetonyms are
outlined.

The classification features of the Poetonyms of Robin Hobb s Fantasy Cycle “The Realm of the Elderlings”
are identified. The structural typology of the Poetonyms is specified. It is determined that structural
and grammatical ways of onim s creation in the cycle of novels are represented by morphological and lexical
and syntactical models. It is found that of the Poetonyms in the novels of Robin Hobb are formed by the way
of non-morphemic derivation.

The morphological method of word formation of the Poetonyms are compounding, affixation, clipping,
acronyms, conversion. The most productive in Robin Hobb's Fantasy Cycle is suffixation.

The Poetonyms are formed by semantic derivation as metaphorical and metonymic transposition,
synecdoche. At the same time metonymic transposition as a way of formed of the Poetonyms in Robin Hobb's
Fantasy Cycle “The Realm of the Elderlings” is not represented.

Key words: poetonyms, non-morphemic derivation, morphemic derivation, compounding, affixation,
conversion, metaphorical transposition, metonymic transposition, synecdoche.
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